Ilim hdm jamiyet. ¥e2.2024

6. Opumnos A. Mumnap apmonu. Illespnap. — T.: «Fadyp Fymom», 1982,

7. apou P. Typkucron pyxu. Caitnanma. — T.: «Ilapk», 2013.

8. ITorebnst A.A. Teopetrueckas mosTrka. — M.: «Bpicast mkonay, 1990.
9. CrnoBaps nuurBHCTHYeCKHX TepMuHOB (https:/literaturologiya.academic.ru/510/%)

10. Kyponos [I., MamaxxoHoB 3., [llepanuea M. Anabuérurynocnuk yratu. —T.. «Akademnashry, 2013.
11. https://xn--870-iddfg5dar7d.xn--plai/fag/cto-takoe-poeticeskaya-rec-kratko

REZYUME. Magqolada she’riyatda dialog va uning badiiy funksiyasi, badily nutqning she’r poetik strukturasiga ta’siri muammosi
tadqiq etiladi. Shuningdek, she’riy nutqning jahon adabiyotshunosligida o‘rganilishi hamda o‘ziga xosligi, lirikada badiiy

kommunikatsiya masalalari nazariy tahlil gilinadi.

PE3IOME. B crathe paccMaTpuBaeTCs AUAJIOT B MO33MU U €T0 XyAOKECTBEHHAs (QPyHKIMSA, MpobiaeMa BIMSAHUS XyA0KECTBEHHOH
PEUN Ha MOITHYCCKYIO CTPYKTYPY CTUXOTBOPCHUA. Tarxoxe TEOPCTUYCCKN aHAJIU3UPYIOTCS U3YUCHUE U CBOCO6paSI/Ie MMOJTHYECKOM peuun B
MHUPOBOM JIUTEPATYPOBEAECHNUH, BOTIPOCHI XYI0KECTBEHHON KOMMYHHKALIUU B JINPUKE.

SUMMARY. The article examines dialogue in poetry and its artistic function, the problem of the influence of artistic speech on the
poetic structure of a poem. The study and originality of poetic speech in world literary criticism, issues of artistic communication in lyr-

ics are also theoretically analyzed.
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XyI0’)KECTBEHHOE BpeMs U XyJO0XKECTBEHHOE IIPOCTpaH-
CTBO - BaXHEHIINEe XapaKTEPUCTHKH XYJOXKECTBEHHOTO
obpasa. JluteparypHo-TIo3THUECKHI 00pa3, pa3BEéPTHIBASCH
BO BpeMEHHM (KaK IOCIIe0BaTEIbHOCTh TEKCTa), CBOMM CO-
JIepXKaHUEM BOCTIPOU3BOAUT MIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHYIO
KapTHHY MHpa, IPUTOM B €€ CHMBOJIMKO-HIEOIOTHIECKOM
acIeKxTe.

M.M.baxTuHbIM ObUT BBEIEH TEPMHUH «XPOHOTOID), IO-
HUMAEMBIH KaK «CYIIECTBEHHAs B3aMMOCBS3b BPEMEHHBIX U
MIPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIEHUH, XYI0KECTBEHHO OCBOCH-
HBIX B JIUTEpaType». YUEHBIM HAIpPSIMYIO CBS3BIBACT XpPO-
HOTOINMKY JUTEPATypHOrO MPOU3BEICHUS C €r0 JKaHPOBOU
mpUpoaoi. «MOXKHO MPSIMO CKa3aTh, YTO JKAHP M XKAHPO-
BbI€ PAa3HOBHIHOCTH OIPENENSIOTCS UMEHHO XPOHOTOIOM,
npu4éM B JIUTEpAType BeAyLIMM HA4ajJOM B XPOHOTOIE
SIBJISIETCSL BPEMS», - TIMILIET HccleaoBarenb [3:234].

M.M.baxTuH BBOAUT M OOOCHOBBIBAET MOHATHE «OHO-
rpadudeckoe BpeMs», MOHUMAEeMOe KaK OIpeessronas
KaTeropusi B OpraHU3allM{ BAaXKHEWIIETo THIA XyHOXKe-
CTBEHHOTO OCBOCHMS BPEMEHH U IPOCTPAHCTBA — >KaHpa
6uorpadun. Crenudurka peannsanyuu 3To KaTeTOPHU TPO-
cMaTpUBaeTcs Y4EHBIM Ha MaTepuajieé aHTUYHOTO POMaHa:
MMEHHO Ha aHTUYHOW II0YBE 3aBEPIIMIOCH O(QOpMIICHHE
OCHOBHBIX ()OPM NPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOTO €IMHCTBA.

JlaHHBIA CTaThs CTaBUT mepes coOoil ILenb MoKa3aTh
crnenuuKy MNPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOH OpraHu3aluu
pacckaza FO.Harubuna «OT rmucbMa 10 mucbMay, BXOASIIE-
TO B I[KJI HOBEJIJ, TIOCBSIIEHHBIX )KU3HU M3BECTHBIX MHCA-
TeNel MpOoNUIOTro U ONMyOIMKOBAaHHBIX aBTOPOM IO Ha3Ba-
HueM «Beunble cnmyTHukM». B KkauecTBe TeopeTHueckoit
6a3pl B paboTe HMCIONB3yeTCs KOHLENIHA, pa3paboTaHHAs
M.M.baxTuHbIMm.

JKanpoobpasyromas JoMHHaHTa, 00bEANHSIONIAs HAYyY-
HBIE, TOMYJISIPHBIC, aKaJIeMHYECKHE W XyI0XKECTBEHHBIE
ounorpadudeckne TEKCTH, - (aKTHUECKHI MaTepHual, Ha
OCHOBE KOTOPOro AaéTcsl KapTHUHA XKU3HU YENIOBEKa, Pa3BU-
THE €ro JMYHOCTH B CBSA3H C OOIIECTBEHHBIMH OOCTOSATENb-
CTBaMH SMOXH. BpeMsa u MecTo 4HCchiITCs KaK peasbHo Cy-
LIECTBYIOIUE WM CYLIECTBOBABIIME B MPOLUIOM. ABTOp-
CKMI KOMMEHTAapuli, BBIHECEHHBIN B Ha4aJI0 NIPOU3BEACHUS
cpa3y e BCTyHaeT B IOJIEMHKY C TpaaWIUeH: MHucaTelb
YTBEPXKIAET BO3MOXKHOCTh BapHalUil Kak B «MHPE BECKO
MaTepHabHOM», TaK M B «IyXOBHOH cdepe». B kagecTse
wumocTparu HarunOun npuBoanT (akT HE TUTEPaTypHOH,
peanbHON JeiicTBuTenbHOCTU: «B Bonnuuo mocerurensm
MTOKA3BIBAIOT ITIIKMHCKYIO YCaab0y ¢ TIIATeNbHO 0OCTaB-
JIEHHBIM OapCKHM JOMOM, KOHTOPOM, CIIy’k0aMH, TapKoM.
IIpn sTOM  HE CKpBIBAIOT, YTO OOCTaHOBKA coOpaHa IO
MPU3HAKY THIWYHOCTH IS TOMEIINYBEro ObITa CpemHEH
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PYKHU TeX JAaBHUX JIET, YTO Napka BooOie He Obu10. Ho 310
HE MelllaeT ThICsuaM JIroJieil OlaroBeHHO B3UpaTh HA IPH-
ONMM3UTENBPHO BBIYMCICHHBIN MYIIKWHCKUNA MUD M 9yBCTBO-
BaTbh CBOE COJIMIKEHHUE C BEIHMKOI TeHbIo» [2:181].

I0.Harubun oTKa3pIBaeTCsi OT  MPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHON YCIOBHOCTHU: MPOCTPAHCTBO U BPEMs MPEIEIIb-
HO KOHKpeTu3upoBaHo. Kpome Toro, npusiekaercs: Gpaktu-
4Yeckuil Matepual, paboTarolii Ha BOCHIPUSITHE OIHCHIBA-
€MOr0 KakK peaJbHO MPOMCXOJUBILETO B MPOIIIOM: «Ye3-
*as B KoHIle aBrycta 1830 roga u3 Mockssl B bonraputo,
IIymkun ornpaBun Ilerpy Anexcanaposuuy IlneTHéEBy...
nevanpHeiiee nuceMo: «Ceiliwac eny B Hipkuuill, T.e. B
JlykosiHoB, B ceno bomauno...»» [2:181]. Ognako nucatensb
yTBEp)KJIaeT CBOE MpaBO Ha «BapHAaTHBHOCTH» B COOBITHII-
HOW MIOCKOCTH: «S mpeuiararo CBOM BapHaHT CIy4HBIIE-
rocsi, HUYyTh HE MEHee JOIYCTHMBIH, YeM BapHaHT ITyIl-
KWHCKOro ObITa, BOILIOIIAEMBIH B Memopuaie, bonnuHo»
[2:181].

Takast ycTaHOBKa MHcaTelss HA MHOKECTBEHHOCTh WH-
TepIIpeTaIiii, «BapHaTUBHOCTE» MOXKET OBITh PACCMOTpPEHA
KaK 3JIEMEHT MOCTMOJEPHUCTCKON MOITHKH C €€ OpHEHTa-
HUedl Ha KOHLENLUHM «BUPTYaIbHOW PEAIBHOCTH», «BO3-
MOJKHBIX MHPOB» U «aJIbTEPHATUBHON HCTOPHUM.

M.M.baxTuH BBIIENAET JIBa THUIA MOCTPOEHUS AHTHY-
HOW Oworpaduu: SHEPreTHYSCKH W aHanuTHYeCKuil. B
OCHOBE TIEPBOTO THIIA JIEKHUT H300pakeHHE YeJI0BEUeCKOil
xm3HA (BUOI'A) He myTéM aHANUTHYECKOTO MIEPESUHCICHUS
XapaKTepOJIOrHYCKUX CBOWCTB YeJIOBEKa M OOBEIUHEHUS
X B TBEPIABIA 00pa3, a MyTéM H300pa)XeHUS MOCTYIIKOB,
pedell M Apyrux MpPOSBIEHUN M BBIPAXKEHUI YelloBeKa.
Bpems sHeprermueckoro THma Ouorpaduii nmHEHHO (B
KJIACCHYECKOM BapHaHTE — 3TO JKU3Hb YEJIOBEKa C MOMEHTA
€ro POXJICHUS U 10 CMEPTH), ITO BPEMsI PAaCKPBITHS Xapak-
Tepa, HO HE BpEeMs CTAHOBJICHHS W POCTa YENOBEKa; MYyTh
PACKpBITUS XapakTepa BeAET TONBKO K BBIIOTHEHHIO TOU
(dopmbl, KoTOpas Oblla MpejHauepTaHa ¢ CaMOro Hadvala,
HO HE K N3MEHEHHIO W CTAHOBJICHHIO CAMOT0 XapaKTepa.

Tun anamuTHdeckoit Oumorpaduu OCHOBBIBaETCS Ha
CXeMe C ONpeeNIEHHBIMI PYOpPHKaMH, IO KOTOPBIM U pac-
npeaensieTcs: Bech Ouorpaduueckwii Marepuai: ooie-
CTBEHHAS JKU3Hb, CEMEHHas JKN3Hb, OTHOIIEHUS K IPY3bsIM
u 1.1. PaznuuHble 4epThl M CBOIcTBa XapakTepa mojaoupa-
JOTCSL U3 Pa3IMYHBIX M PAaBHOMEPHBIX COOBITHI M CiIydacB
JKU3HU TePOos U Pa3HOCATCS 10 YKa3aHHBIM pyOpHKaM.

B pamkax coBpeMEHHOI AUTEpaTypsl HEBO3MOXKHA pe-
anu3amus HU OJHOW W3 KIIaCCHUYECKHMX Omorpaduveckux
CXEM B YACTOM BHUJE. IHTEpPECHBIM NPEACTABIACTCS aHAIN3
PEIUKTOBBIX (hOPM, MO3BOJISIOMINX OOHAPYXUTH B OHOTrpa-
(UUeCKUX MPOM3BEICHUSIX COBPEMEHHOH JMTEPaTyphl TH-
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MOJIOTHYECKUE CXOXKJICHUS C TEKCTaMU — OuorpadusMu
JIOKJIACCHYECKOM TOpBI, TOpPEl (POPMHUPOBAHUSA BELYLINX
JIUTEPaTypPHBIX KaHPOB.

C TOYKHM 3peHHs XPOHOTONHYECKOH OpraHM3aliu
CTPYKTypa pacckasza «OT mUCchMa 10 MICEMay MPEACTaBIIs-
eT co0o0il pe3ynbTaT KOHTAMUHALMK CTPYKTYPHBIX DIIEMEH-
TOB «IHEPIeTHYECKOM» W «AHAIUTHIECKOW» aHTHIHBIX
ouorpaduii.

OObeKT NOBeCTBOBaHUSI B pacckaze — bonanHckas
ocerb 1830 roma, oguH U3 HanOoJIee 3HAYUTENBHBIX TEPH-
0JI0B B TBOpUecKoit Omorpaduu [lymkuHa, OTINYaromuics
0co00#i TIOJOTBOPHOCTHIO. JIMHEWHas CTPYKTypa BpeMEeH-
HOM OpraHmM3anuy 4€TKO 3aKpeIUIseTCs] Ha JEKCUYECKOM M
KOMITO3UIIMOHHOM YPOBHSAX TEKCTa: paccka3 HadyWHACTCA
nuceMoM Ilymkuna k [1neTHEBY, comepikallnee U3BECTUE O
HaMEPEHHSX 1103Ta MOCETUTh POAOBOEC NMEHHE, 3aBEPIIACT-
csl paccka3 oThe3foM [lymkuHa, pasMBIIUIAIOIIETO O Hpe-
UMYIECTBaX OOJAMHCKOM XKHU3HU.

B pamkax 3TOro orpeska >KH3HEHHOTO ITyTH PacKpbIBa-
eTcs XapakTep I03Ta: B OCHOBE NPHHIMIIOB H300paKEeHHS
XapakTepa JIeKUT CXeMa «3HEePIreTHUECKOro» TUMa 6uorpa-
¢mn. Cama AEHCTBUTEIBHOCTb, B KOTOPOW COBEpIIacTCs
PacKpBITHE XapakTepa, CIyKUT JHIIb CPEAoo0, TaéT ITOBO-
JbI IJId MPOSABJICHUA XapaKTepa B MOCTYIIKax U CJI0OBaX, HO
JIMIICHA OINPENEISIONIET0 BIMSIHNS Ha caM XapakTep, He
¢dbopMupyer, He co34aéT €ro, a JINIIb aKTyaausupyer. Bor
KaK OIMCAaHa CLIEHA [IEPBOM BCTPEUM I103Ta C KPECThSIHCKOM
NIEBYIIKOW, My30i OonmmHCcKoW mopsl, DeBponbeil: «OH
XKJIaJl 0TIOpa, AEBYIIKa Obla CHIIBHOHM, HO €€ TOTOBHOCTb,
TOPOIUTMBAs IOKOPHOCTH Omepenuiu ero. Bee 310 yxe ObI-
10. M3nanexa Hamibuio ankoe myranHoe juio Oneru Ka-
nmamHIKOBOH. lotoMm Ompra momo0mia ero, Tak eMy BO
BCAKOM Cllydae, Ka3ajloch, HO B IIEpBOE, CTpAIIHOE I Je-
BYIIKHM CBHAHHUE €10 JBHUTaJa JIUIIb TyIas MOJINHEHHOCTh
OapuHy, BTeMsIICHHas B ca0yio TOJI0BY, HaKa3aMH ApPHHBI
PonnonoBHsl. OH He x0Ten moBTOpeHus. He pazymom, cama
IUIOTh BOCTIPOTHBMIIACH 3TOMY. IloBTOpeHHMe OBLIO HEeus-
oexHO» [2:197].

Peanuzaius 6uorpaduyeckoii MHBAPUAHTHOCTH aHAJH-
THUYECKOTO THIA MPOCIIeKUBAETCS B cTpemieHny Harnbuna
nokazaTth [IymkuHa BO BCEX €ro BO3MOKHBIX HITOCTACAX:
IMymkus u apysss, [lymkusa u nexabpuctel, Ilymkus Ha
oTapIxe (mpucTpacTue K BepxoBoi e3ne), [lymkun B ObITY,
[MymkuH m kaHoenspumHa u T.4. LleHTpansHOe MecTo B
CHCTEME CIOKETOCIOXKEHHS 3aHMMAaeT TeMa TBOPYECTBA
(3TO 3aKOHOMEPHO BBITEKAET M3 CaMOW CHCTEMbI XPOHOTO-
ITMYECKO} opraHn3anuy — OOJIIMHCKHUI NEepHOoJl TBOPYECKO-
ro nogpéma). M XoTs Ha ypoBHE KOMITO3HIIMU TaKOE Jieie-
HHE Ha PyOPHKH HUKAK HE MPOYUTHIBAETCS (Kak 3TO ObUIO B
aHTUYHON Omorpaduu 3TOro THIA), CMBICIOBOM, CoaeprKa-
TEIbHBIH YPOBEHb TEKCTA JAET OUEHb YETKOE MPEICTABIIC-
HHE O TEeMAaTH4YeCKOW pa3apoOJICHHOCTH, YHOPSIOUYEHHOH
MHOTOIIJIAHOBOCTH HAarMOMHCKOro pacckasa. Hamu Obiim
paccMOTPEHBI TaK Ha3bIBAEMBIE «OOBEMIIIOIINE» XPOHOTO-
IIbl, TIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHbIE 00pa3bl, KOTOpbIE B
omnpeneneHusXx baxTuHa, OpraHU3yIOT LEJIOCTHOCTH JIUTE-
patypHoro npousBeAeHus. Ho kaxnaplii Takol XpOHOTOI
MOXET BKJIIOYaTh B ce0si HEOTpaHHMYEHHOE KOJIMYECTBO
MEJIKUX XPOHOTOIIOB, MEXIY KOTOPHIMH HaOJIIOAaI0TCs
CIIOKHBIC, CTIeIU(UUECKHe B3aMMOOTHOMIEHU. MBI mpea-
MOJIaraeM, pacCMOTPETh B KaUECTBE TAKHX JJEMEHTOB MPO-
CTPaHCTBEHHO-BPEMEHHON CTPYKTYpbI NMPOU3BEACHHS TpPH,
Ha HaIl B3IV HanOoJee penpe3eHTaTUBHBIC IS TaHHOTO
pacckasa HpPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIE XapPaKTEPUCTUKH:
3TO IIPOCTPAHCTBEHHBIH 00pa3 «Iacekm», a TaKkKe Tpaju-
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LUOHHBIE XPOHOTONHMYECKHE MOTHBBI «IOPOTH» H «OCE-
HI.

[TymkuHCKMI 00pa3 — MOTUB «IOPOTW» pa3padoTaH B
pycne Tpaauiuu. «Jlopora» - 3T0 Beerna cyapda, sKU3HEH-
HbI INyTh 4YeJIOBEKAa. XPOHOTON «AOPOrM» B pacckaze
ornpezenseT xapakrep otHomreHud [lymkuHa W nekadpu-
CTOB, OOBSCHSACT, XOTh U TPAAWIHOHHO B IUTAHE OJHO3HAY-
HOCTH CYXICHHH, NMPUYUHBI HENPHUCOCIMHEHHUS I03Ta K
3HaMEHUTOMY BoccTaHuto: [lymkuHy wW3HauanbHO OblIa
MpeJHa3HaYeHa Apyrask MHUCCHUsS, MUCCHS BEIMKOIO IO03TAa,
«HAIMOHAIBHOTO TeHmws»: «Ot Brnagmmupa oHH B3snmn
HarpaBo Kk Mypomy. IIpsmukom Obu10 ObicTpee, HO [lym-
KHHY HE TEpIIENOCh PaccTaThCs C «IOPOTOH B OJHY CTOPO-
Hy», KaK Ha3bIBaIM BIAIUMUPCKUN TPAKTaT, C TEX MOP Kak
Poccus pazxunace CuOuphro... DOTOH qoporod muim
HECUYACTHBIE OCYKIEHHBIE HAa KaTOPTy, B CCBUIKY H Iepece-
JICHIBL. DTOH AOPOTOH UK NeKaOpUCTHL... 1 OH B3ZOXHYN
cBOOoO/IHEE, KOTJa MpoKisATas Briagumupka ckpbuiach U3
a3y [2:183].

XpOHOTONMYECKHH 00pa3 «OCEHW» B paccKase, Kak U B
paMKax BCEro IyIIKWHCKOI'O TBOPYECTBA «JIOPOTH», peau-
3yeT IpsMO MPOTUBOIIOJIOKHOE TPAJULMOHHOMY 3HAYCHHE.
TpagunuoHHAas CHMBOJIMKA XPOHOJIOTHUHM CBOAWTCS K JIBH-
JKEHHIO OT BECEHHET0 M JIETHEro paciBeTa K OCEHHEH Ipy-
CTH, YTO XapaKTepPHO, HapHUMeEp, AN MHpa TypreHEeBCKOI
mpo3bl. [ ITymkuHa — 3TO Bcerga BpeMsl AyIIEBHOIO
noaséMa, IUIOJI0OTBOPHOTO TBOPYECTBA M HEOOBIYAHHOIO
37I0pOBBAL. «... OCCHb MOAXOIUT. ITO TFOOMMOE MOE BpeMs
— 37I0pOBbE MOE OOBIKHOBEHHO KPEITHET — II0pa MOUX JINTE-
paTypHbIX TpPYAOB HACTa€T...» - U3 nucbMa [lneTHEBY
[2:181].

OcoObIii nHTEpEC MpEeACTaBIIET 00pa3 «IACEKH», KOTO-
PBI MOXKET OBITh PACCMOTPEH KaK LIEHTPAJIBHBIN, CMEKHO-
00pa3yromuii, IPOCTPAHCTBEHHBIN OPHEHTHP B 00MmICH cH-
CTeMe IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHON OpraHU3aliH pacCKa-
3a. CABUI B HACTPOEHMSX I03Ta, HEOOBIYaiHas NMPOIYK-
TUBHOCTb €r0 JIUTEpPATypHOHW JesTenbHOCTH B bonnuHO
HarnpsiMyto cBsi3bIBaeTcst Harnbunsim co Betpeueit [Tymikn-
Ha C KPECThIHCKOHM neBymkol DeBpoHbeH, OONAMHCKOM
mo6Bu nosTa. OHa, 3Ta «KpacHuBasi, pocias MPOCTONIOINH-
Ka» Jajia BO3MOXKHOCTb II03TY OILIYTHTh BHOBb JABHO yTpa-
YEeHHOE YYyBCTBO CBOOOJBI, MOKOS, cyacThsa. VX BcTpeun
MIPOXOJMIIM B CTOPOXKKE MACEYHHUKA, CPEeIH OECKOHEUHBIX
MMYETTHHBIX YIIbEB.

B Mudo-nostudeckoii Tpaaunuu oOpa3 muenbl Hepas-
PBIBHO CBSI3aH C MOTHBaMH OeccMepTHsl M IO3THYECKOTO
BIOXHOBeHHA. B mudosornuecknx cucremMax paziIm4HBIX
HApOJIOB TOJ TaK HA3BIBAEMBIM «METOJIOM IIO33UM» MOHH-
MaeTcsl CBSIIEHHBIH HANUTOK, amMOpo3ws, muina OOroB H
GeccMepTHBIX TBOPLOB. TakuMm 00pa3oM, B paMKax aHaIu-
3UpPyeMOro paccka3a akTyalIn3HpyeTcs apXeTHIHYecKoe
3Ha4YEHHE XPOHOTOIMYECKOT0 00pa3a «I1aceKkm.

Takum 06pa3zoM, NPOCTPaHCTBEHHO-BpEMEHHAsI OpraHu-
3anus MPOM3BEACHUS MOXKET OBITh PACCMOTPEHA KaK CIIOXK-
Hasi, MHOTOYPOBHEBAs CUCTeMA. MBI BBIIEIWIN XPOHOTOIBI
3-X ypoBHe#:

1. VYpoBeHs, aBTOPCKOTO OTHOIIEHHS K BPEMEHH U Me-
CTY OIIMCHIBAEMBIX COOBITHH;

2. YpoBeHb XPOHOTOIMKH, ONpPEIEISIONINHA )KaHPOBOE
€INHCTBO;

3. YpoBeHb KOHKPETHBIX, JICKCHYECKU 3aKPEIUIEHHBIX B
TEKCTE «XPOHOTONUYECKUX) MOTHBOB.

XpoHOTONMYECKass OpraHn3aIHs JII000T0 TPOU3BEICHI
HaMHOT'O CJIO’KHEE MPEICTaBIEHHOI0 — MBI JIUIIb MBITATHCh
0003HaYUTH OCHOBHBIE MOMEHTBI M CHCTEMHO OIHCATh UX.
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PE3IOME. Y6y makonana FOpuit HarubunauHr «XatmaH xarraya» KHCCACHHHHT XPOHOTOIMK TAIIKWII STHIMIIHHUHT acOCHH

HYKTaJapy Ba yIapHUHT TaBCU(H KENTHPUITaH.

PE3IOME. B nanHoit cratbe 0003HaueHBI OCHOBHBIE MOMEHTHI XPOHOTONMYECKOH opranm3anuu HoBelutsl HOpust Harmbuna «Ot

IHUChbMa 10 MHMCbMa» U UX OMMHCAHHUC.

SUMMARY. This article highlights the main points of the chronotopic organization of Yuri Nagibin's novella «From Letter to Let-

ter» and their description.

ASL NUSXA VA TARJIMA O‘RTASIDAGI TAFOVUTLAR
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Asl nusxa va tarjima o‘rtasidagi asosiy tafovutlar, avva-
lo, iki til o‘rtasidagi farglarda namoyon bo‘ladi. Ba’zi
so‘zlar bir tilda boshqa ma’noda, ikkinchi tilda boshqa
ma’noda kelishi mumkin. Bir tilda ijobiy mazmunda
go‘llanadigan so‘z boshqa tilda salbiy ma’no bildirishi
mumkin, deb bu tafovutlarni ming yil burun Abu Rayhon
Beruniy ham ko‘rsatib ketgan edi. Chunonchi, tarji-
mashunos Zuhriddin Isomiddinovning yozishicha, jo‘ra
s0‘zi o‘zbeklarda erkaklarga nisbatan o ‘llansa, turk-
manchada u dugona ma’nosida keladi. Yoki olchoqg so‘zi
bizda muttaham, pastkash, ablah kimsani bildirsa, turk-
manchada xushfe’l, kongli ochig kishini anglatadi.
Qirg‘izchada esa qatigni ayron deyishadi [1:157-159].
Qizg ‘anmoq — 0 ‘zbekchada qizg ‘anish, tatarchada rahm
gilish; yurt — o zbekchada xalq, o ‘lka, jamoat, vatan, tatar-
chada oy fikr, quyma — o Zzbekchada holva, tatarchada
devor; qgir — o zbekchada tepa, yaylov, tatarchada chet,
girra va hokazo. Binobarin, o‘zaro o‘xshashligiga ishonib,
bu so‘zlarni shundoqgina o‘zbek tiliga ko‘chirib qo‘yib
bo‘Imaydi.

Bir tilda ko‘p ma’noli bo‘lgan so‘z boshqga tilda fagat
bir ma’noni bildirishi mumkin yoki aksincha. Bu tarjimada
ma’noning torayishi yoki kengayishiga olib keladi.

Sinonimlar — ma’nodosh so‘zlar ham har bir tilning boy-
ligi. Masalan, “Boburnoma’da “o‘ldi” so‘zi 27 xil ifoda-
langan ekan: o-ldi, vafot etdi, dunyodan o ‘tdi, shungor
bo 1di, shahodat sharbatini ichdi, juvonmarg bo ‘Idi, bogiy
dunyoga rixlat gildi, bu dunyoi foniyni tark etdi, jon qushi
tan qgafasini tark etdi, ajal sharbatini ichdi, jonini jabborga
topshirdi va hokazo. Bu so‘zning dunyodagi biror tilda
shuncha ko‘p ma’nodoshlari bo‘Imasa kerak.

“Boburnoma”ning ellikdan ortiq sahifasida “g‘arib”
s0°zi kelib, turli-tuman ma’no ifodalagan. Ingliz mutarjim-
lari asar tarjimasida garib ma’nosidagi 35 ta so‘z va ibora-
dan foydalanishgan [2:11-12].

L.Tolstoyning “Anna Karenina” romani tarjimasida
M.lIsmoiliy cepoye coicanoc so‘zini bir yerda yuragi
dukurlab ura boshladi, boshga bir yerda esa yuragi suyun-
ganidan o‘ynab ketdi deb tarjima qiladi. Chunki birinchi
o‘rinda u — shubha, ikkinchisida esa — quvonch ma’nosida
kelgan. Yoki: Kyoa anasza ansosm iborasi esa boshi oggan
tomonga deb tarjima qilinadi. “Ikki lisoniy sistemani
chog‘ishtirish bilan quyidagi natijalarga erishish mumkin:
a) ikki tilning gaysi axborot vositalarini taxminan ekviva-
lent hisoblasa bo‘lishi; b) asl nusxa tilida mavjud bo‘lgan
ganday axborot vositalarining tarjima tilida mavjud emasli-
gi; v) asl nusxa tilida mavjud bo‘lmagan ganday axborot
vositalari tarjima tilida mavjudligi” [3:50]. Ba’zi tillarda u
yoki bu narsa, hodisa, unsur, a’zoni bildiradigan so‘zlar
bo‘lmaydi. Har ganday ikki tilning grammatik qurilishi
o‘rtasida ham muayyan tafovutlar bo‘ladi. Albatta, yaqin
tillar bundan mustasno. Lekin o‘zaro uzoq tillar ham ba’zan
uslubiy tuzilishi jihatidan mushtarak bo‘lishi mumkin. Ma-
salan, ruschadan o‘zbekchaga tarjimada gapning oxiridan
oldinga qarab kelinadi. Holbuki, tojikchaga tarjimada
buning aksi, ya’ni rus va tojik tillarida jumla tuzish qgolipi

deyarli o‘xshash. Bunga tillardagi uslubiy va grammatik
tafovutlar sabab bo‘ladi.

Tarjimaning muhim muammolaridan biri bu turli til-
lardagi frazeologizmlar (magol, matal, idioma) tarjimasidir.
K.Chukovskiy iloji boricha magollarni so‘zma-so‘z tarjima
qilishga intilish kerakligini aytadi. Chunki “ularda xalqning
tug‘ma xususiyati, fikrlashning milliy uslubi o‘z ifodasini
topgan bo‘ladi”. “Biroq, — deb yozadi G°‘.Salomov, —
boshga tillarda shunday maqol va matallar ham borki,
ulardan kelib chigadigan hikmat hijjalab gilinadigan tarjima
ichidagi so‘zlarda o‘z in’ikosini topmaydi. Ana shunday
magol va matallar juda ko‘pdir. Shunday qilib, boshga til-
lardagi ko‘plab maqol, matal va idiomalarda aks etgan hik-
matni ularning ona tilimizdagi mugobillari bilan al-
mashtirish vositasidagina ro‘yobga chiqarish mumkin”
[4:244]. Ma’lum bo‘ladiki, tarjimaning lisoniy (lingvistik)
muammosi fagat ikki tilni bilish bilan chegaralansa,
g‘ayrilisoniy muammolari nihoyatda ko‘p ekan: bu — ikki
adabiyot, ikki madaniyat, ikki tarix, ikki xalgning turmush
tarzi, urf-odatlari, diniy e’tiqodi va marosimlari...

Bundan tashgari, ilmiy tarjimada turli ilmlardan, pub-
litsistik tarjimada kechayotgan vogealardan, badiiy tarji-
mada adabiy-estetik gonuniyatlardan xabardor bo‘lish
tagozo qilinadi. Sof ilmiy asarlar va rasmiy uslubdagi hu-
jjatlarni nazardan soqit gilganda, aksar matnlar turli dara-
jadagi uslubiy bo‘yoqga ega bo‘ladi, ularda his-hayajon,
kinoya piching, turli so‘z o‘yinlari, nozik ishoralar aks
etadi. Badiiy adabiyot-ku obrazli iboralar, badiiy san’atlar,
uslubiy bo‘yoqlar asosida ish ko‘radi, unda so‘zlar ming bir
ma’noda tovlanadi, ko‘pincha so‘zlar 0‘z lug‘aviy
ma’nosida kelmaydi...

Ko‘rinadiki, tarjima — oson ish emas, tarjimonlik —
mashaqqatli kasb. Mutarjim fagat tilni bilibgina golmay,
tarix, falsafa, estetika, adabiyot, dinlar, urf-odatlar kabi
ko‘pdan-ko‘p narsalarni ham bilishi kerak.

Aynan tarjimonning chuqur bilimi, keng dunyogarashi,
katta hayotly tajribasi tarjimaning muvaffagiyatini
ta’minlaydigan asosiy omil hisoblanadi. Xalq tabiati, jonli
tilini yaxshi biladigan tarjimon tarjima asarning hayotiyligi,
xalqchilligi, tushunarliligini oshirish uchun lug‘atlarda yo‘q
so‘zlar, iboralarni izlab topadi. Bu uning til sohasidagi
ijodkorligidir.

Muallif va mutarjimning ruhan yaqinligi, hamfikrligi,
uslublarining mushtarakligi esa har ganday tarjimaning
chinakam yutug‘i hisoblanadi. Buni tarjimashunoslikda
“muallif va mutarjim yulduzining bir-biriga to‘g‘ri kelishi”
deyiladi. Bunday ijodiy muvofiglik natijasida bunyod etil-
gan tarjimalar bizda ko‘p. Masalan, Maxtumquli asarlari
tarjimalari, Alisher Navoiy asarlari tarjimalari, E.\Vohidov
tarjimasidagi Gyotening “Faust”i va S.Yesenin she’rlari,
A.Oripov tarjimasidagi Dantening “Ilohiy komediya”si,
Q.Quliyevning “Hayrat” she’ri, A.Qahhor tarjimasidagi
Chexov hikoyalari, M.Kenjabek tarjimasidagi Pushkinning
“Yevgeniy Onegin” romani, Xurshid tarjimasidagi Hofiz
Sheroziy g‘azallari, Sh.Shomuhamedov tarjimasidagi
Xayyom ruboiylari, Mirtemirning ko‘plab tarjimalari va
boshgalar.
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